Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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milvalla guNa dOsha-kApi

In the kRti ‘mlvalla guNadOshamEmi’ — rAga kApi Srl tyAgarAja states
that man cannot blame Lord for one’s commissions and omissions either in this
birth or earlier.

P mlvalla guNa dOsham(E)mi Srl rAma
A nAvallnE kAni naLina daLa nayana (mlvalla)

C1 bangAru bAguga padivanne gAKUNTE
angalArcucu battun(A)DukOn(E)la (mlvalla)

Cc2 tana tanaya prasava vEdanak(O)rva IEKUNTE
anaya(y)allunipai ahankAra paDan(E)la (mlvalla)

C3 E janmamuna 2pAtram(e)rigi dAnamb(l)ka
pUjinca maraci vElpulan(A)DukOn(E)la (mlvalla)

Cc4 nA manasu nA prEma nann(a)laya jEsina
rAjillu Srl tyAgarAja nuta caraNa (mlvalla)

Gist

O Lord Srl rAma? O Lotus petal eyed! O Effulgent Lord whose Lotus Feet
are praised by this tyAgarAja!

What is the fault because of You?

Rather, all faults are because of me only.

If the gold is not highly pure, why grumble and blame the goldsmith?

If one’s daughter is unable to bear labour pain, why be angry with the
son-in-law?

Having failed to give charity to deserving persons and having failed to
perform worship of the Lord in any (of the previous) births, why blame the Gods
(for one’s fate)?

My mind and my attachments made me languish; therefore, what is the
fault because of You?



Word-by-word Meaning

P What (Emi) is the fault (guNa dOshamu) (dOshamEmi) because of You
(mlvalla), O Lord Srl rAma?

A O Lotus (naLina) petal (daLa) eyed (nayana)! Rather (kAni), all (faults)
are because of me only (nAvallnE); what is the fault because of You, O Lord Srl
rAma?

C1 If the gold (bangAru) is not (gAkuNTE) highly (bAguga) pure
(padivanne) (literally fine-gold),

why (Ela) grumble and (angalArcucu) blame (ADukonu) the goldsmith
(battu) (battunADukOnEla)?

What is the fault because of You, O Lord Srl rAma?

Cc2 If one’s (tana) daughter (tanaya) is unable to bear (Orva IEKUNTE)
labour (prasava) pain (vEdanaku) (vEdanakOrva),

why (Ela) be much (anaya) angry (ahankAra paDu) (paDanEla) with
(pai) the son-in-law (alluDu) (allunipai) (anayayallunipai)?

What is the fault because of You, O Lord Srl rAma?

C3 Having failed to give (Ika) charity (dAnambu) (dAnamblka) to deserving
persons (pAtramu erigi) (literally knowing the worth of the donee) (pAtramerigi)
and

having failed (maraci) (literally forgotten) to perform worship (pUjinca)
of the Lord

in any (E) (of the previous) births (janmamuna),

why (Ela) blame (ADukonu) (ADukOnEla) the Gods (vElpulanu)
(VElpulanADukOnEla) (for one’s fate)?

What is the fault because of You, O Lord Srl rAma?

Cc4 My (nA) mind (manasu) and my (nA) attachments (prEma) made
(JEsina) me (nannu) languish (alaya) (nannalaya);

O Effulgent (rAjillu) Lord whose Lotus Feet (caraNa) are praised (nuta)
by this tyAgarAja!

What is the fault because of You, Lord Srl rAma?

Notes —
Variations —

1 — battu — baccu : 'baccu’ means ‘chetty’, ‘shetty’, shet’ belonging to
vaiSya community; ‘battu’ means ‘goldsmith’. In all the books, the meaning
derived is 'goldsmith’. Therefore 'battu’ has been adopted keeping with the
traditional meaning.

References —
Comments -
2 - pAtramerigi dAnamblka — Failing to give charity to deserving persons

and giving charity to worthless persons are considered as omissions and
commissions respectively. In tamizh, the saying is ‘pAttiramarindu piccaiyiDu’.
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English with Special Characters

pa. mivalla guna dosa(mée)mi §ri rama

a. navallang kani nalina dala nayana (mi)

cal. bangaru baguga padivanne gakunte
angalarcucu battu(na)dukd(ng)la (mi)

ca2. tana tanaya prasava védana(ko)rva lekunte
anaya(ya)llunipai ahankara pada(n€)la (mi)

ca3. & janmamuna patra(me)rigi dana(mbi)ka
piijifica maraci velpula(na)duko(né)la (mi)

ca4. na manasu na préma na(nna)laya jésina
rajillu éri tyagaraja nuta carana (mi)

Telugu

D. WP Dea ER (T @, 0°K0

®. IO 52 HDPD BF HCHD ()

BT, 2285280 2l DOII) MOT
@D Y @IS (DO (D)

W2, SO SI0D (DVD 36526(5'5)655 ﬁéo%ﬁ
©I05(05)NID @T05°E HE(DN® ()

B3, D 20BN (SB(TION TPH(W)E
e HED Fe YO(THEE D)o (ab)



B4, T° DD T° [0 H(5))©0 BID
O30 3, Bogrio"e S KO ()

Tamil

u. Beudver @'anr Camrag(Guisl b g

9. preeeGar sref pefler ser pwes W)

gl Lmismm ur@'s® Udlaleanter sm@emmGL
SmE &S LSg@mH CanGane (1)

g2. e e Ligevel Ceuglan(Gamieu Geov@eamGL
Slawwegieilen oapmarn L (Ceane 1)

g3. ¢ anpar Lrgr@Quifd: sreambi s
Lalers wrdl CeudyalempCanGeane 1)

g4. pr wereve BT LUCHL BHememeuwt Gegedler
prellvey b SWreyrey mg Fyan (LS

o 1bomey GenrsCasQL e, @rmon?

cremmenmGey wienh, smoenyulsLdé serremr!
2 1Dome) GanrsCas6L e, @ymon?

1. Qumesr peir@ LWL L grs @eeronCumene,
WO, LUSSoTE Gap CerdaCse?
2 1bomey GenrsCasCL e, @ymon?

2. sagl a6 g Gougenen HrmisTeiliqe,
WBl&@, wmwsen Bg AeariuBeuCsen?
2 1Dome) GanrsCas0L e, @pmon?

3. erliipeuiigud LITGSTodbag FFUTLLEID,
Qs LoHEID, sLeeTard Gnon CeraeuCsen?

2 1bomey GenrsCas0L e, Qymon?

4. GTeng) LA, THTEFMNFHET TN WL HEUSSHET;
funarreenmme Gurpols Qupp Hmeuig CwrGe!
@afl(BL 2 e GarsGas6L e, Gumon?

Kannada

B. DR 10 RRER(2e)D (e Tozd
€. FOBVVIC 30 JPI B9 JODI (eWe)
230, 2287900 2I7HR BORY, NOBFHC

@2%@3(5%?30 méj(m)d)z’i@e(a"e)o (é,’bae)



239. 83 SJ0D TR NeBI(ec)3, Sedge
25303(03) NI, ©FP0FIT0 HHE(S€)® (2Ne)

3. O %3,R0I w3 (2)0ON wS(Ne)?
ﬁﬁz‘s@g 002 e o(J)@édne(Je)o (eoe)

2%, 0 DT T B J(F)D0D 23R
Toen (e I0egs DI 2308w (&0¢)

Malayalam
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